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Annomayus. CTaTbsi TOCBAIIEHA JHUHTBHCTHYECKOMY HCCIIEIOBAHUIO Pa3HO-
SI3BIYHBIX UAEHTUYHBIX TEKCTOB MOJNUTBEI «OTUe HAall» B KOHTEKCTE aHTPOMOLEHTPHYE-
cKoro noaxoaa. McTOYHHKOM TeKcTa MOJIMTBBI CiyuT EBanrenue or Mardes. Bridop
JUISL MiCCIIEIOBAaHUST MOJTUTBEI «OTUe HAIID) Ha HECKOIBKHX €BPONEHCKUX A3bIKaX, OTHO-
CSIIUXCS K PA3IMYHBIM S3BIKOBBIM TPYyIIaM, 0OyCIIOBJIEH TEM, UTO €€ TEKCT MPEACTaB-
JISeTCsA  KpallHe HMHTEPECHBIM M IEPCIEKTHMBHBIM C IO3ULMH  CPaBHUTEIBHO-
COINOCTaBUTENBHOIO AHAIN3a, MOCKOJIbKY B 3TOM CIy4ae YYHUTBIBACTCS BO3MOMKHOCTB
MHOTOKOJI0BOTO (win, 1o BeIpakeHHio H.M. ToxcToro, «MHOTOS3BIYHOTO») criocoba
OpraHm3aluK COJEPKaHU W MPOYTEHHUs cakpalbHOro TekcTta. K mccnenosanuio npu-
BJIEKAIOTCS JIpeBHErpedecKas, JaTHUHCKasi, pyccKas, TOTCKas, HEMeLKass W aHIJInicKas
BEPCHU MOJMTBEHHOTO TEKCTa. B HEOOXOIMMBIX Cilydasx aBTOpbI 00palaroTcs K ero
JIPEBHEBEPXHEHEMELIKOM, APEBHEAHINIMICKON U cpeHeaHrnuiickoi Bepcusm. Ilpeame-
TOM HCCIICIOBAHUS BBICTYMAIOT OOIIME M Pa3lIUYHBIE MOP(OIOTO-CHHTAKCHIECKHE,
JIEKCHYECKUE, KOMIIO3UIHOHHBIC, CTIJIUCTHYECKHE U CEeMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
Pa3HOSA3BIYHOTO MOJIMTBEHHOTO TEKCTA, peann3yeMble B CIIEIU(pHIECKOM, XPOHOIOTH-
YECKH MapKUPOBAHHOM KYJbTYpPHO-UCTOPUYECKOM KOHTEKCTE.
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Abstract. The paper reflects research into the multilingual identical texts of the
Lord’s Prayer within the anthropocentric approach. The source of the prayer text is the
Gospel according to St. Matthew. The prayer texts in Old Greek, Latin, Russian,
Gothic, German and English are investigated. When necessary, the authors turn to the
Old High German, Middle High German, Old English, and Middle English versions of
this text. The paper looks into the morphological, syntactical, lexical, compositional,
stylistic and semantic features of the Lord’s Prayer imbedded in the specific cultural
and historical context. The authors argue that the Lord’s Prayer text possesses all the
features inherent in a sacral text, structure- and sense-wise. As a special kind of sacral
text, the prayer is characterized by the traditional scheme of representation, use of
stereotypical cohesion means, inclusion of specific religious vocabulary into the text
pattern, reiteration and reproducibility of the syntactic structures. By revealing the
above mentioned features, we can determine the position and the role of the Lord’s
Prayer in the public liturgy.
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MoJunTBa KaK TUIOJIOTHYECKH 3HAYUMBbIH KaHP
CaKpaJIbHOTO TEKCTa

MonuTBa, Kak OJUH U3 )KaHPOB, BEIYJICHSIEMbIX B TUIIOJOTHH Ca-
KpaJIBHBIX TEKCTOB, — 3TO NpsMoe oOpamerne K bory. OHa Bomtomaer
B ce0e CYIIHOCTh PEelIMTHH — CBs3b 4enoBeka ¢ borom. MosuTBa Hau-
0ojee ApKO OTpaxkaeT KapTHHY MHpa PEIUTHO3HOTO YeJIOBEKa, BHICTY-
masi B KayecTBe <OKaHpa KOH(ECCHOHAIBHOTO OOIIEHHS, CIOBECHOTO
oOpariieHus YeoBeKa K BBICIIUM CHJIaM, B CYIIECTBOBAHNE KOTOPHIX OH
Beput» [BBegenckas, 2003, c.332]. MonuTBa sBIsSETCA MNPEAMETOM
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U3YYCHHUS! psAlla TEOJOTMUYECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX IUCUUIUINH, U
€CJIM B TEOJIOTUU MOJIUTBE MOCBSIICHA OOIIMPHAS JINTEPATypa, TO COO-
CTBEHHO JMHIBUCTHYECKOE OCMBICICHHE MOJMTBEHHBIX TEKCTOB CO-
JIEpKUTCS (PparMeHTapHO B HEMHOTHX HCCICIOBAHUSAX KaK OTEYeCT-
BEHHBIX, TaK U 3apyOCIKHBIX aBTOPOB.

Bre16op anst ucciieoBaHus HISHTUYHBIX IO COJACPIKAHUIO TEK-
cTOB MOJUTBBI «OTYe HAIl» HA IIECTH S3bIKaX OOYCIIOBJICH TEM, YTO
3THU TEKCTHI MPEICTABISIOT HHTEPEC C MO3UIIMHA CPAaBHEHHSI U COTIOCTaB-
JICHUSI UX CTPYKTYPHI U CMBICIIA, TOCKOJIBKY B 3TOM CIy4yac BO3HUKAET
BO3MOXKHOCTh M3YYHTh CHEIH()UKY MHOTOKOJOBOTO (HJIH, IO BBIPAXKe-
Huto H.W. ToncToro, «MHOTOS3BIMHOTO») Crocoba opraHu3aliu Co-
JIep>KaHUs CaKpaJbHOTO TEKCTA.

MonuTBy Kak >XaHPOBYIO Pa3HOBUAHOCTH CaKpaJIbHOI'O TEKCTa
MOXHO paccMaTpuBaTh B KauecTBE MaTepuaia Il HCTOPUKO-
COIOCTABHUTEIIBHBIX HCCIICIOBAHMIA, TO3BOJISIONUX 00Jiee TOYHO U 00B-
€MHO OIHCATh 3JIEMEHTHI S3bIKOBOM CUCTEMBI KaK B CHHXPOHUU, TaK U B
InaxpoHuu. JIMHTBUCTHYECKOE OMKCAaHUE TAKOTO POJia TEKCTOB MpPE-
CTaBysgeT cOOOM, IO CyTH, MHTEPIPETALUIO MOJHMTB B CBETE aHTPOIIO-
LHEHTPUUECKOr0 MOAXO0Ma K SI3BbIKY B CBSI3U C IMPUOPUTETHBIMU IIEHHO-
ctamu  uenoBeka [Norton, 2003, p.119]. 3agaua BbISIBACHUS U
W3YYCHHUsSl OOLIMX M CIICIUAIBHBIX CBOMCTB MOJIMTBEHHBIX TEKCTOB C
3TOW TOYKH 3PEHUS NPUOOPETAET NEPBOCTECIICHHYIO 3HAYUMOCTb.

AHaJIN3 TEeKCTAa

3HauuTeNbHAS YaCTh OOTOCITY)KEOHBIX TEKCTOB, 3aKIIOYCHHBIX B
MOJIMTBEHHHUKAX, TOBTOPSAET CTPYKTYpPY KoJUIeKThl. CIlie0BaTEIbHO,
3TO TEKCTHI, KIUIIMPOBAHHBIC B (POPMAIBLHOM OTHOIICHUH, T.K. OHH
COCTOST M3 aHakye3bl (OOpalleHus K ajpecary), aHaMHe3bl (BOCIIOMHU-
HaHUS O €ro JICSHUSX), MPOChOBI U 3aBepliaroiied (GopMyibl CO clie-
IyrolneH 3a Hei akkinamariueit [Wojtak, 1992].

1. Anakie3a
JeBaTeIii cTUX mIecTOl riaBel EBanrenust or Matdes BKIo4aeT

MIEPBYIO YacCTh MOJIUTBBI — aHAKJIE3y, BTOPYIO YaCTh — aHAMHE3Y U Iep-
BO€ M3 ceEMU MpolieHui k ['ocnony.



CakpanbHbiil mekcm Kax 00bekm JUHSBUCIUYECKO20 AHANU3A
6 KOHmeKcme aHmpOnOYeHMpUIecko2o no0xo0a 37

B kauecTBe aHakie3bl BHICTYNACT BOKATHBHOE OOpAICHHE WU
BO33BaHME, NMPUHUMAIOIIEE CICAYIOIIYIO S3BIKOBYIO (opMmy B uccle-
IyeMBIX sI3bIKax: rped. [ldrep rjuwv; nat. Pater noster; u.-ciaB. Omue
Haw;, rot. Atta unsar; un. Unser Vater in dem Himmel!; uwa. Our
Father. B rpedeckoM u JNaThIHH, a BCIIEA 32 HUMH B TOTCKOM, aHTJIHIA-
CKOM M HEMEIIKOM sI3bIKaxX MCIIONIb3YyeTCs OOUIuii KopeHb *pater (cp.:
CaHCKp. patir, Tpeyu. patér, nart. pater, TOT. fadar, na. feeder, nucin. fadir,
Ic. fadar, ua. father, uu. Vater [Duden, 2001, S. 886]). Crona xe npu-
MBIKAE€T TOTCKOE€ HMEHOBAHUC Atfa, SABIAIONICECS YMEHBIIUTEIbHOU
dopmoii ue. *patér [Feist, 1923, S. 45].

B 11epkOBHOCIABSHCKOM SI3BIKE omue — omey, Poj 1. omyd (Cp.:
YKp. oméyn, OIp. oyéy, p.-pyc., CT.-CIaB. ombyb, OJIrp. oméy, cepoo-
XOpBar. omay, p. M. oya, CIOBEH. oce, -efa, Yell., CIBIL. otec, TOIbCK.
ojciec, B.-lyX. wotc, wocec, wosc [Dacmep, 1987, T. 3, c. 170]).

Takoe oOpaileHue cleayeT CYMTAaTh Kak HEOOXOIUMBIM, TaK U
€CTECTBEHHBIM, TIOTOMY YTO Jt00as Oecela HAYMHACTCSI C UMEHH TOTO,
K KOMy oOpaiaemcsi, a B OMPEJISICHHBIX CIIy4asX yKa3blBaeM COIHAlIb-
HBII CTaTyc aapecara. DTH OOpAIICHHS C IEPBOIO MOMEHTA PEryupy-
IOT OTHOIICHUS MEXy KOMMYHUKAHTaMU. B TakoM UMEHOBaHUU Cpazy
nposiBIsieTcss U (POPMUPYETCS TICUXOJIOTHUSCKUN KIMMAT, KOTOPBIN U
OpraHHU3yeT BIOCIEICTBHH CIIOCO0 KOMMYyHHKaIu. dopma BO33BaHUS
CIOCOOCTBYET COKpAIICHUI0 MYTH MEXAY borom M 4ernoBeKoM, 3T0 —
(yHIAMEHT, HA KOTOPOM OCHOBBIBAETCS MOJMTBEHHOE MPUHOIICHUE
XPUCTHAHUHA.

B niepxoBHOCIaBSIHCKOM TMEPEBOJIE B OTIMYHUE OT BCEX APYTUX SI3bI-
KOB yrnotpebieHo He Bo33BaHue ‘Omey’, a BOKaTUB ‘Omue’, 4To CyIIecT-
BEHHO OTJIMYACT IIEPKOBHOCIABSHCKHI BapHaHT OT JPYTHX OOpalieHH.
MOHO MPEIOII0KHTh, YTO (hOpPMa 3BATEIEHOTO aJIeka BOCIIPUHIUMAET-
csi M Kak Merausuyeckas KaTeropusi, U Kak JIMHIBUCTUYECKAas HOPMA,
MOJIICP’)KMBacMasl MpaBUJIaMU LIEPKOBHOCTABSIHCKOTO SI3bIKa M COXpa-
HSIOINAs B ce0€ HCTOPUYECKYIO MaMSTh PYCCKOHN KYJIBTYPBIL

YnoTtpebieHne MPUTKATEILHOIO MECTOUMEHHUS ‘Haui’ BMECTO
MECTOMMEHHUS ‘Moll’ MOXXHO OOBSICHUTH C TOW MO3WIWH, 4yTO B bore Het
«SI», a ectb TONMBKO «MpbI», TOCKONBKY U caM bor Tpuenun — bor Orer,
bor Csin, bor [lyx Cearoii, — u B 3toii IIpecBsroii Tpoure ourymaercs
MOJIHOE€ €IUHCTBO IO CYIIECTBY — M B BOJIe, U B ACUCTBUAX. B »TOM
TPUEIMHCTBE U KPOIOTCS KOPHU CJIOBA «HAI». B ApeBHUX s3bIKaX MpH-
TSHKATENIbHOE MECTOMMEHHE 3aHMUMAET MOCTIO3ULIMIO TI0 OTHOLICHHUIO K
UMEHU COOCTBEHHOMY, YTO SIBIISIETCS CIICICTBHEM BIUSHHS IPEYECKOTO
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SI3bIKA, B KOTOPOM 3HAYCHUE MPUHAIIC)KHOCTH BBIPAXKAETCS POJUTEIBHBIM
MaJISKOM, CTOSIIMM 3a ompeaensseMbiM [Amvnuii ("amaHOBUY), MepoM.,
1991, c. 193]. Bonee Toro, mpu MOCTIO3UTUBHON MOCTAHOBKE MECTOMME-
HUS BBIIEISIEMBIM OCTACTCS CaMO€ BAXKHOE C MO3UIIUI COO0IIIaeMOro.

[IpoHomuHaNbHAS MHBEPCHUS, GUKCUpYyEMasi B TEKCTaX Ha JIPEB-
HUX S13BbIKaX, MO3BOJISIET TOBOPUTH O COXPAHEHUU KaK BBHICOKOTO MO3TH-
YECKOr'0 CTHJISI MOJIUTBBI, TaK M 0COOOTr0 PUTMHKO-3B(OHHUYECKOTO
CTpOS, MPUCYILIETO MOJUTBEHHOMY TEKCTY. B aHINIHICKOM U HEMEIIKOM
TEKCTaX MPUTSKATEIbHBIC MECTOUMEHUS ‘our’ U ‘unser’, COOTBETCT-
BEHHO, MEpPEMEIICHBl B MHUIIMAIBbHYIO MO3ULINI0, YTO CBUACTEIBbCTBYET
HE TOJIBKO 00 M3MEHEHHH IMPaBUII TPAMMATHYECKOTO MMOCTPOCHUS CJIO-
BOCOUETAHUS U B JAJbHEHIIEM MPEIOKCHUS, HO U IEMOHCTPUPYET
0ojee ynoTpeOUTENbHBIA aHATIOT YKe OBITYIONIEMY S3BIKY.

AHIIMHACKOEe MECTOMMEHHE ‘our’ U HEMELKOE ‘unser’ B KAUeCTBE
MPETIO3UTUBHOIO aTpUOyTa CBUACTEIBCTBYET O PETYJIIPHOCTH IpaMMa-
TUYECKOTO CTPOSI YKA3aHHBIX SI3BIKOB, MOCKOJIBKY M BEPCUSI TEKCTa KO-
ponst MakoBa, u Hemenkas buOnus Jlrorepa CTaHOBATCS OTIPaBHOMN
TOYKOH B CTAHOBJICHUU HAIIMOHAILHBIX sI3bIKOB bpuTtanuu u ['epmanuy.
Bo3M0kHO, 0TKa3 OT MOCTIIO3UTUBHOTO aTPUOyTa MOXKHO paccMaTpH-
BaTh U KaK CIIOCO0 YWTH, IO METKOMY BBIpaXCHHIO emnuckomna Exatepu-
HocnaBckoro ABryctuHa (['yJISHHIIKOTO), «OT pabCKOTO MOJpaXKaHHs
IPEYECKOMy TEKCTYy B pacmopsake cioB». Ha mpemo3unuoHHOE ymoT-
pebneHre JaHHOTO MECTOMMEHHSI 3HAYUTEILHOE BIIMSHUE OKa3bIBAeT U
MPOCOANKA €BAHTEIBCKOTO CTHXA, MOATAIKUBAIONIAS MEPEBOAUHUKA BBI-
HECTU JAaHHOE OIpeAesiCHHE B MHUIMANBHYIO MO3UIUI0. Takas CTpyK-
Typa oOpaIlleHus] TTOKa3bIBACT TAKXKe, YTO B A3bIKaX (B JaHHOM Ciydae
AHTJIMHACKOM U HEMELIKOM) 33apOXKIAI0TCS U/ UM Pa3BUBAKOTCS MPOIIEC-
CBI, B XOJI¢ KOTOPBIX KaKOe-THOO SI3bIKOBOE SIBJIICHUE CTAHOBUTCS OOBEK-
TOM TpaHc(opMaluii, 1 MO0 yXOOUT U3 cepsl A3bIKa, TU0O0 MoIydyaeT
HOBYIO ()OpMY CYIIECTBOBaHHS (Cp. C OOpaIIeHHEM B aHIIIOCAKCOHCKOM
BEPCUU MOJHUTBHI 995 1. — feedar iire vnu peBHEBEPXHEHEMEIKOM PYKO-
nicu MoHacTeIpst Cankt-I ayuten konua VIII B. — Fater unser).

B xpoHonoruuecku Oosee Mo3gHEM HEMEIKOM (JIFOTEPOBCKOM)
MEepPEeBOJIC€ MOJIUTBEHHOTO TEKCTa, B OTJIMYKE OT MEPEBOJOB HA APYTHUX
sI3bIKaX, aHaKJIe3a ¥ aHaMHe3a COCJIUHSIOTCS B eIMHOE 1ienoe. JlaHHbIi
(parMeHT MOJMTBBI BKJIFOUaeT W oOparieHue k bory, u o0o3HaueHHE
ero npeObiBanus Ha HeOecax: Unser Vater in dem Himmel! 3mMenenue
CTPYKTYphI TEKCTa MOXHO OOBSICHUTH CHEIUPUKOH NPUMEHSICMBIX
uMeHHO JIroTepoM nprueMoB nepeBoja, ecii, K IpUMepy, CPaBHUTH €ro
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TEKCT C JIPEBHEBEPXHEHEMELKUM TEKCTOM M3 Y€ YHNOMSHYTOW BBIIIE
CaHKT-TJUICHCKOU pykonucu: Fater unser, thii pist in himile.

[lpuBeneHHbI MpHUMep IMOKA3bIBAET, YTO HM3HAYAIBHO aHaKiIe3a
BKJIIOYaJia TOJBKO BO33BaHHME K bory, HO B manbHeiieM npu mepeBoje
uMesa MeCTO, Mo BCeH BHIMMOCTH, IpaMMaTH4YecKas TpaHc(opmanus —
CBEPTHIBaHHE ONPEICIUTENHLHOTO MPUAATOYHOTO TPEUIOKEHUS B TIPe.-
JOXHYI0 Tpymiy in + Dat. co 3HaueHHeM MecTonpeObIBaHMsI, BBICTY-
MAOLIYI0 B POJIM HECOTJIACOBAHHOTO ONpPENeNIeHUs] K MIMEHU CYLIECTBH-
TeNbHOMY Vater, CTOSIILIEMY B IMEHUTEIBHOM (3BaTeJILHOM) MaJIeKe.

I'pammaruueckass TpaHcopMmanusi HE HapymaeT JIOTUYECKOH
CTPOHHOCTH, HO, KaK yXe OTMeYaJloCh, IPUBOAUT K W3MEHEHHUIO CTPYK-
TYpBI aHakJIe3bl M aHAMHE3bl B MOJMTBEHHOM TekcTe. CTaHOBUTCS Ode-
BUJIHBIM, YTO Ha BCEX HCCIIEAYEMBIX S3bIKaX MOJMTBEHHBIA TEKCT CO-
JEPIKUT U TEPBYIO CTPYKTYPHYIO 4acThb — aHaKJe3y, U BTOPYIO 4acTb —
aHaMHe3y, B TO BpeMs KaKk B HEMEIIKOM BapHaHTE 32 aHAKJIC301 B €€ MO-
JdumrpoBanHOH (YCIOXKHEHHOI) opMe ciieyeT cpasy MpoOIICHHE.

3aBepas aHaM3 JAaHHOTO (parMeHTa, OTMETHM, YTO B IIpOTEC-
TaHTHU3ME UCTIONB3YeTCs CTshKeHHas popma im Himmel, B TO Bpemst Kak
HOBasl arlOCTOJIbCKAsl LIEPKOBb HCHONB3YET MOJHYI0 (opMy — in dem
Himmel.

2. AHaMHe3a

Crenyromeld 4acTbiO JEBSTOrO CTHXa BBICTYNAeT aHaMHE3a —
«BOCTIIOMHHAHHE O JieflaX BoXbHX, coBeplIaeMbIX B MCTOPUH cCriace-
Hus» [Nadolski, 1992, p. 130]. CTpyKTypHBIH aHaJIM3 TO3BOJISIET yCTa-
HOBUTb, YTO OHa MPEACTABICHA ONPEACIUTEIFHBIM NPHIATOYHBIM
NpPEAJIOKECHUEM, KOTOPOE COEAMHSETCS C BO33BaHHEM IIOCPEACTBOM
OTHOCUTEIBHOTO MECTOMMEHHS, KaK 3TO HMEET MECTO B TPEUYECKOM,
JIATUHCKOM W aHTJIMHCKOM TeKCTaxX. B rorckoM m IpeBHEBepXHEHEMEL]-
KOM TEKCTaX CHMHTAKCHYECKas CBA3b yCTAHABIMBAETCS IMPH HMOMOLIH
MECTOMMEHHS 2 JI. €. 4. thii / pu (thu), 4ro cienyer paccMaTpUBaTh
Kak oOparienue uMeHHO K OTily, KOTOpBI He OJU3K0, HO MOXKET clie-
JaTh BCE W BCErja roTOB IIOMOYb, KaK FOTOBBI IOMOYb TOJBKO Camble
onmuskue moan. OcoOEHHOCTBIO TOTCKOTO TEKCTa CiIeqyeT NMPHU3HATh, B
OTJMYHME OT TEKCTa Ha JPEBHEBEPXHEHEMEIKOM SI3bIKE, HETHIIMYHOE
JUIS TEPMAHCKHX SI3BIKOB OTCYTCTBME (YOPMBI IJIarojia Mpu JMYHOM Me-
CTOUMEHUH (Cp.: TOT.... pu [is] in himinam v 10BH. thil pist in himile),
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YTO MOXET OOBSCHATHCS HEAOCTATOYHOW YCTOWYHMBOCTBIO MM CBOEOO-
pa3ueM CHHTAKCHUYECKUX MPaBUI B TOTCKOM si3bIke. Bo BcsikoMm citydae,
M.M. I'yxmaH, uMest B BUIy [TOJOOHBIE CIy4au, TOBOPUT 00 «OTCTYI-
JICHUU OT ABYCOCTaBHOCTH», KOTOpPBIE «3HAYMTEIBHO OoJiee 4yacThl B
TOTCKOM, YEM B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM M HEMELKOM SI3bIKaX, MpH-
YeM OJIHOCOCTaBHOCTH MPHCYILA TAKMUM CTPYKTYPHBIM 00pasuam, KOTo-
pBIe B COBPEMEHHBIX T€PMAHCKHX sI3bIKax BCETJa JBYCOCTaBHB» [I'yX-
MaH, 1998, c. 214].

B 1niepkoBHOCTABSIHCKOM SI3BIKE CBS3YIOIIMM 3JIEMEHTOM BBICTY-
MaeT mnpeior ‘uowce’. JlaHHOE CIOBO MHOTO3HauyHO, HO B TEKCTE MO-
JIUTBBI OHO KCTIOJIb3YETCS B 3HAUEHUH ‘KOTOPBI’. IlepkoBHOCIABAH-
CKMii BapMaHT coOXpaHseT W TpamMMaTHyeckyl ¢opmy ‘ecu’,
KOTOpas MpeAcTaBisieT codoi nepeBoq Gopmbl 3-r0 JI. €] 4. IPeYecKo-
rO TJIaroyia £oT/, HO UCCIENYEMBIM HaMU 3JIb3€BUPCKUI TEKCT Ha Ipe-
YECKOM SI3BIKE €€ HE COAEPKUT. MOYKHO TOBOPUTH O MPEEMCTBEHHOCTH
B COXPaHCHHMHU B JIATUHCKOM TEKCTEe (QOPMEI ‘est’, B LEPKOBHOCIABSH-
CKOM ‘ecu’ W B aHTIMHCKOM — ‘art’. Bee nepeuncnennsie Gpopmbl 0OHa-
PY)KHBAIOT OOLIMiT KOpEeHb *es-: Ip.-MHA. dsi, aBecT. ahi, Tped. essi,
Jat. est, TOT. ist, na. eart (arch. and dial. art), Ha. is, HH. ist, Ipyc. esseli,
ATIL. esi, IUT. esi, Ip.-pycC., CT.-CIaB., PyC. ecmo.

Cnenytomell CTpyKTYpHOW €IMHMLIEH aHAMHE3bl BBICTYNAET
npeanoxHas rpymnma (propositio + substantivum) ‘wa Hebecex’. Co-
IJIACHO SI3BIYECKUM MPEICTABICHUSAM, ‘He0O’ BOCIPHUHUMAETCS Kak
cuMBoJ BeeneHHOH, a Takke COOTHOCHTCS CO 3HAaUeHHEM 00KecTBa M
cBaTtoctd [MakoBckuii, 1996, c. 229]: rpeu. 6 odpdvog, nar. caelum,
rOT. himinis, nc. himil, nu. himinn, nc. heban, na. heaven, aBH. himil,
HH. Himmel, Ha. heaven.

LenecooOpa3HO OTMETHTH HEKOTOPYIO 0COOEHHOCTH ymoTpeoie-
Husl cioB ‘Hebecex’ (cp. pycck. ‘He00’) u ‘Heaven’ (cp. Ha. ‘sky’) B
LIEPKOBHOCIIABIHCKOM UM aHIVIMHCKOM s3bIKax. M1 B TOM, U B Apyrom
A3BIKE MPUCYTCTBUE 3THX HOpPM 00HApPYKUBAET BHICOKUH CTHUIIb U HECET
B cebe OTMeYaToK apXanyHOCTH. DTO MOJYEPKHBAET MOITHYHOCTH M
KpacoTy BO3HHMKAIOLIETO SI3BIKOBOTO 00pasa, Mo KOTOPHIM Mopa3yMe-
BaeTCs MMEHHO AYXOBHOE, HEBUAMMOE HE0O, a He BHUAUMBIN romy0Ooi
CBOJI, PAaCKUHYTHIN HaJl HAIIUMH FOJIOBAMHU.

AHaMHe3a COXpaHSEeT B CBOEH CEMaHTHUYECKOW CTPYKType MOH:-
THe 0 bore, kak o cymiecTBe CBATOM, OECCTPACTHOM, MPEYHCTOM, Y-
XOBHOM, HaJIMUPHOM.
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3. lIpomenne

B rpeueckoii Bepcun IEBATOrO CTUXa IIaroi npejacTasiieH (op-
MOH dyia00rtw B TIOBEIUTEIHLHOM HAKIOHEHHUH HACTOSIIETO BPEMEHH
MEINAIFHOTO 3ajiora, MMEIOIIEro 3HAaYCHUE MPOMOJDKUTENBHOIO WM
MIOBTOPSIIOIIETOCsI IEHCTBHSL.

B natunckoM si3bIke Habronaercs ynorpedieHue GopMbl KOHB-
IOHKTHUBA sanctificetur, KOTOPHI B CAHXPOHHOM IUIaHE UMEET 3HaUCHHE
BOJICU3BABIICHUS. JTO 3HAYCHUE PEANN3YeTCs B IATHHCKOM sI3bIKe OJia-
rojaps IMHMPOKOMY (QYHKIHOHAJBLHOMY IOTEHLUHANy KOHBIOHKTHBA:
conj. imperativus, conj. adhortativus, conj. prohibitivus, conj. optativus
[TapuBepauesa, 1997, c. 12]. B nanHOM ¢parMeHTe 3KCIUTMLUPYETCS
¢dopma conj. optativus, ynotpebiIeHHas ¢ LeNbl0 aKTyalu3anuy 3Haye-
HUSI Ha Ocd «(aKT peasbHOCTH / BO3MOXKHOE UCTIOIHEHHE JCHCTBUS» U,
0e3yCIIOBHO, peau3yIolias OXHIaHUE aKTMBHOTO ACHCTBHSA CO CTOPO-
HBI asipecaTta hic et nunc.

B 1epKOBHOCIAaBSIHCKOM TEPEBOAE B CTPYKTYPY NPEIIOKEHHS
BKJIIOYAETCSA clpsiraemas (Jopma riarona B yKeJIaTelbHOM HaKIOHEHUH
ceAmumcea, KOTopasi ynorpeoyseTcs B COeIMHEHUH ¢ CHHTaKCUIECKOH
YacTHLEH ‘Oa’, YTO MapKUPYeT BO3BBIILIEHHOCTH CTHJIS MOJIMTBEHHOTO
TEKCTA.

B roTrckom TekcTe mcmnonb3oBaHHE (HOPM MOBEIUTEIHLHOTO HIIH
JKeNaTeJIbHOr0 HAKJIOHEHUH HE PeryJiMpoBalloCh CTPOTUMH IpaMMaTH-
YeCKUMH HOpMaMHu: Hapsay ¢ (opMaMd HMMIEpaTHBa YIOTPeOJsuIcs
ontatuB [I'yxman, 1998, c. 180]. Tem He MeHee cieayeT NPHU3HAThH
BIIOJIHE YMECTHBIM HCIOJIb30BaHHE (HOPMBI OBEIUTENHHOIO HAKIOHE-
HUS Weihnai B 3HaYE€HUH TIOXKETIaHus.

B nemenxom mnepeBone aktyammsupyercs dopma Konjunktiv I
Prisens werde geheiliget, 9T0 CBUAETEIBCTBYET O MEPEAAIOIIEMCS 3TOH
(opMoOll 3HaUCHMHU KeJaTeNbHO-NOOYAUTENLHON MoJanbHOCTH [Moc-
Kanbcekas, 1959, c. 221], peanu3yemMoil B HACTOSIIIIMI MOMEHT BPEMEHHU.

B anrnmiickom mepeBoje MHTEpEC BBI3BIBAET MOCTIIO3UIMS IJIa-
roia be (cp.: cpenueanri. halowed be (Twunpans); Ha. hallowed be),
KOTOpBIN yrnoTpednsercs nocie Participle II ocHoBHOTO Tnarona. Takast
WHBEPCHS, CKOPEe BCEro, MOXeT ObITh OOBSICHEHA C MO3UIHMN aKTyallb-
HOT'O YJICHEHHUS! NPEAJIOKEHHUS, KOTAa B KAauyecTBE TEMBI BBICTYIIAET
dopma ‘hallowed’, nepenaionias OCHOBHYIO CEMaHTHKY IEPBOTO MpO-
menus y ['ocrioza.
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be3ycrioBHO, 3HAYUMBIM SIBISIETCSI PACTIONOXKEHUE CIOB B JAHHOU
yactu (pparmeHTa. B IpeBHHUX s3bIKAX C HECTPOTUM MOPSIAKOM CJIOB —
IPEYECKOM, JIATHIHU, LIEPKOBHOCIABIHCKOM M TOTCKOM — MEPBYIO MO3H-
LU0 3aHUMaeT riaroin. Kpome TOro, 3Tu JpeBHHUE S3BIKU COXPAHSIOT
TaKyl0 CHHTAKCHYECKYK) OCOOCHHOCTh, KaK HHBEPTHPOBAHHOE YIOT-
peOneHre MPUTSHKATEILHOTO MECTOMMEHHUS, YTO MOXKHO B JIAHHOM KOH-
TEKCTE pPacCMaTpUBaTh KaK PUTOPHYCCKUI TpHUEM, MPHU3BaHHBINA BO3-
Oy>/1aTh B 4EJIOBEKE MOJIMTBEHHOE HACTPOCHHE.

B HOBBIX s3bIkax HaOdrogaeTcss oOpaTHas TEHACHIUS — 3aKperl-
JICHUE YETKOT0 T'PaMMaTHYECKOro MpaBUjia, COTJIACHO KOTOPOMY IpH-
TSKATEIHLHOEC MECTOMMEHHUE MIPEIIIIECTBYET UMEHU CYIIECTBUTEILHOMY.
Bunumo, 3T0o CBOMCTBO repMaHCKUX SI3BIKOB — CTPEMJICHHE K OIpele-
JIEHHOMY MOPSIAKY CJIOB — KakK pa3 M €CTh B aHAIM3UPYEMOM TEKCTE
BaXHOE YCIJIOBHE pealli3allid HEKOTOPBIX (PYHKIMOHAIBHBIX OCOOCH-
HOCTEH HallMOHATBHBIX S3BIKOB, IEPEKUBABIINX IEPUO]] CTAHOBICHUSL.

OO01u1y0 MHI0EBPONEHCKYI0 POPMY TEMOHCTPUPYET U CYIICCTBH-
TEJNBHOE ‘MMs’, KOTOpPOEe 00pa3yeT He TOJIBKO JIEKCHYECKYI0 U KYJbTYp-
HYI0 HM30TJIOCCY, HO U BBIIBIISIET CIUHYIO0 METa(DU3NYECKYI0 KAaTETOPHIO
00XECTBEHHOTO: CKp. naman, UPJ. ainm, Tped. dvoua, JaT. nomen, roT.
namo, CKauj. nafn, nc. namo, 1Pp. nama, na. nama, Ha. name, JABH. na-
mo, HH. Name, ipyc. emmens, UpI. ainm, and. emen, Ip.-pyc. umsi.

HNunoeBporneiickas IpeBHSAS OCHOBA OKa3bIBAETCS CBOMCTBEHHOU
U TPUTSHKATEIIBHOMY MECTOUMEHHIO: CKp. fvas, Upi. pinn, Tped. oov,
nar. tuum, TOT. pein, Ic. thin, na. pin ca. thy, nBH. din, HH. dein, ipyc.
twais, JIAT. tavas, 11.-CIIaB. MEOIl.

UccnenoBanue CBUAECTENBCTBYET O Pa3rpaHUUYCHUH Mapaljiesib-
HBIX S3bIKOBBIX (DOPM B Pa3HBIX S3bIKAX, HO OJHOBPEMEHHO C 3THM CO
BCE OUYEBHMIHOCTBIO JEMOHCTPUPYET HE TOJBKO HHIOEBPOMEIHCKYIO
OOIIHOCTh 3TUX KOpHEH, HO U 0OHAPYXKMBAaeT KOHBEPTCHIIMIO PEJIUTH-
03HOTO MBIIUICHUS B XPUCTUAHCTBE, HA SI3IKOBOM YPOBHE BO BCSIKOM
ciyJae.

Ctuxu JecAThli U OJUHHAIIATBHIA BBICTYMAIOT CTPYKTYPHBIM
MPOJIOJKEHUEM MOJUTBEHHOM yacTu mporieHus K ['ocrnoay u cienyior
CTPOro BBIBEPEHHON KOMMO3UIIMOHHONW MOJAETU MOJUTBBL. B HUX mpu-
MEHSIOTCS YK€ CIIOKHUBIITHECS CIIOCOOBI U CPEJCTBA (GOPMYITHUPOBAHHSI
MPOCKOBI, TIOCKOJIBKY «OIpEJICICHHAs clioBecHass Gopma (WM Immpe:
3HAKOBas, TAK)KE BKIIIOYAIONIAS 1103y, YKECT) MOJIUTBBI MOXET OBITH
OpsMO MJIM KOCBEHHO caHKIMOHHMpoBaHa borom» [Wectawski, 1995,
p. 113].
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OAMHHAANUATHIA CTUX BKIIOYAET MPOChOY O «XJicbe HACYITHOMY.
Bo Bcex nepeBoaax, KpoMe aHTTIUHCKOT0, COXPaHAETCA CXOAHBIN MOPsi-
JIOK CJEeIOBaHUS CJIOB U TOT K€ CaMbli PUTMHUYECKHM PUCYHOK, KOTO-
PBIH 3aaeTcs B TEKCTE MOJIUTBBI HAa TPEUCCKOM si3bIke. B aHrmuiickoM
TEKCTe HAOII0AAaeTCs W3MEHEHUE CTPYKTYPBI IPEUIOKEHUSI — ITEPEHOC
HOBOTO, HEM3BECTHOTO U CAMOT'0 BaXKHOTO B PEMATUYECKYIO YaCTh BBI-
ckaspiBanus (Ha. Give us this day our daily bread).

B xpuctnanckoii oOpsSTHOCTH HHIOCBPOIECHCKHX HAapOJOB OT-
POMHYIO POJb UTPAIH 3JIEMEHTHI, TAK WIM UHAUE CBSI3aHHBIE C KYyJIHTOM
notpedaeHus xieda, uto, 0€3yCIOBHO, OTPA3HIOCh U B COOTBETCTBYIO-
e TepMHHONIOTMU. B rpeyeckoM Tekcre ‘dprog’ o0O3HaYaeT He
OOBIUHBIN XJIe0, KOTOPBIN MOJACTCS KaXKbIH JACHD, a XJIeO MIICHUYHBIH,
TOT, KOTOPBIA OOBIYHO MEKYT JUIS MPA3IHUKOB WIIH I OCOOBIX CITy4acs.
YnorpebieHrue JaHHOTO CJIOBA B UCCIICAYEMOM KOHTEKCTE €CTh MapKep
BO3BBILICHHOTO CTUJISI, XapaKTEPHOTO ISl PETUTHO3HOrO sI3bIKa. B Tek-
CTE€ MOJIUTBBI Ha JIATUHCKOM SI3bIKE UCHOIB3YETCs CI0BO ‘panis’. Ceman-
THKa 3TOrO CJIOBA 3aKIIOYaeT B ceOe y»Ke COBCEM JIpyroe 3Ha4eHUC —
‘3HaYCHHUE TIPOCTOTO XJieOa, UCIIEYCHHOTO U3 TEMHOW MYKH, UM MYKH
rpyboro momona’. MIMeHHO 3To 3HaYeHHe — 0003HAYCHUE IMPOCTOTO
xJie0a, KOTOPBIM ObUT NUINEH B OOBIYHBIC THU, — U OBLIO TIEPEHECEHO B
TeKCThl EBaHTeNnns Ha qpyrux s3bIKax.

C omnopoii Ha gannsie M. ®acmepa [Dacmep, 1987, T. 4, c. 242—
243], B X0/1¢ 3TUMOJIOTHYCCKOr0 aHaIN3a JIEKCEMBI ‘X/ie6’ BBISBIISIOTCS
KaK MUHUMYM JIB€ TOYKH 3pEHHUS Ha MPOUCXOKICHHUE 3TOTO CIIOBA:
1) nexceMa ‘xze6’ BO3HMKIIA B CIABSHCKHX SI3BIKaX KaK 3aUMCTBOBaHHUC
13 TEPMAHCKHX SI3BIKOB, «UTO O0Jiee BEPOATHO, YeM POJICTBO C MOCIIE-
HUMM» (Cp.: TOT. hlaifs, nuci. hléifr); 2) nexcema ‘xz1e6’ UMeET UHAOCB-
porielickoe MPOUCXOXKIEHHUE, BOCX0s K ue. *khlobhos vnu *skolibhos,
«Kyla WHOTZA OTHOCAT W Jar. [ibum ‘mmpor’, ‘nememka’. JlaHHbIN
(hakT, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKasi MO3UIHsI OEpeTcs 3a TOUKY OTCUe-
Ta, YKa3bIBaeT JIMOO Ha OOIIYI0 3TUMOJIOTHIO CIABSIHCKHX W TepPMaH-
CKUX KOpHEH, MO0 Ha CyIIECTBOBAHUE TECHBIX B3aUMOCBS3EH MEXKIy
UCCIEeNyEeMbIMH TEPMHUHAMH, BO3HUKAIOIIUX B XOAE CONPUKOCHOBEHUS
SI3BIKOB Pa3HBIX SI3BIKOBBIX PYIIIL.

JpeBHerepMaHCKUE KOPHU JIeXKAaT B OCHOBE TE€PMAHCKUX UMEHO-
BaHUU U3JENUH W3 TECTa, YNOTPEOIIEMBIX MU YIOTPEOJISBIIUXCS B
XPUCTHAHCKOH 00psimHOCTU. V3roTOBICHNE M BKYIIICHHUE PA3HOTO pojia
XJIeOOB OBUIO OYCHb BaXKHBIM MOMEHTOM JAPEBHUX OOpsIOB, coxXpa-
HUBIIMXCS B 3THOTPAQUUECKUX TPATUIMIX BCEX HApOJOB EBpOMEIL.
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DTUMOJIOTUYECKUH aHaJIU3 ITOKa3bIBAET, YTO B IAHHOM Clly4yae Habro1a-
eTcsl TeperuleTeHHe U B3arMOOOOTallleHHE JEPUBATOB, CBSI3H KOTOPBIX
KOHLEHTPUPYIOTCSI BOKPYT 0fiHOTO repManckoro ciosa [The Oxford Dic-
tionary..., 1966, p. 115]: repm. *brauda (n), ndp. brad, nc. brod, cp.-
royut. broot, coBp. Toin. brood, nucn. braudh, cpBH. brot, nBH. prot, HH.
Brot, na. bréad, na. bread, msen. bréd. B cBoro ouepenpb, yKazaHHOE
TepPMaHCKOE CJIOBO OTHOCHUTCS K TpPYIIIE CJIOB WHIOEBPOINEHCKOro mpo-
WCXOXKJCHUS U IMEET TECHBIC POJICTBCHHBIC CBSI3H C IJIAroJIOM ‘BapUTh’
[Duden, 2001, S. 110; The Oxford Dictionary, 1966, p. 117]: ue. *bhreu,
rep™m. *breu-, ndp. briiwa, nc. breuwan, nucn. brugga, cpBH. briiwen,
IBH. briuwan, uu. brauen, na. bréowan, Ha. brew.

[lo naHHBIM YHNOMSIHYTBIX JIEKCHKOTPa(QpUUECKUX HCTOYHHKOB,
repM. *brauda (n) IMENO OTHOIIIEHUE HE K MMEHOBAHHIO XJIe000YI0U-
HBIX M3JICIHHA, a K MPOIECCY M3TOTOBJICHUS BHHA WU muBa. B Oonee
MO3IHUI MEPUOJ] 3TO CIIOBO, BUAMMO, 0003HAYaJI0 MpoLecC OpOKeHHS
TEIJIOTO TECTa, 3aMEIIaHHOro Ha Aposxokax. Oxono 1200 r. sTa nekcu-
YyecKas eIMHUIIA CTala UCIOJIb30BAThCS JUIsl O0O3HAYCHHS H3JICIHHA U3
xJe0a, MpenCcTaBIsABIINX cOOOW IUIOTHBIE JICTICHIKH U3 HEAPOMAIKEBOTO
TECTa, M TOJIKO K KOHIYy CpeHEBEKOBbSI 3TOT TEPMHH IOJIHOCTBIO BBI-
tecHsier cioBo ‘nememika’ [The Oxford Dictionary..., 1966, p. 115;
Duden, 2001, S. 114-115]: repm. *hlaiba (z), rot. hlaifs, ndp. hiéf,
mucit. hleifr, cpun. [h]leib, nBH. leip, vem. laib, na. hlaf, ua. loaf, mBen.
lev, HOpB. levi, cT.-cnaB. khlébu, mut. klépas, ntu. klaips, unn. leipa,
acT. leib. B nanpHeiimem cioBoM ‘bread / brot’ B TepMaHCKHX S3bIKAX
0003HaYaI0TCs BCE U3AETHA U3 TECTa.

Takum 00pa3oM, HCTOPHUS UCCIICYEMbIX SI3BIKOBBIX CJIMHHII CBH-
JIETENbCTBYET O CYLIECTBOBAHUH €JMHON CEMaHTUYECKOW OCHOBBI, 00B-
SAMHSIONIEH MOHITHS «BapUTh — JICTIENIKa — XJied rpy0Ooro momosna —
nr000€e U3eHe U3 TeCTay.

Pycckoe mpunararenbHoe ‘HacywHuiti’ U KIACCUYECKUN JTaTHH-
CKHU1 3KBHBAJICHT 3TOT0 cJioBa ‘cotidianus’ | ‘quotidianus’ (cp. B Bynb-
rate: ‘supersubstantialis’) TpencTaBiIAOT COO0OH KaJbKH TI'PEUECKOro
CJIOBa ‘€710 U106’ , BXOMSILETO B CIIOBOCOYECTAHUE ‘&Ml 0UOOYV GHUEPOY’
«HA KaXJIbIil ICHb». DTH JICKCEMBI B CBOCH CEMAHTUYECKOU CTPYKTYpE
coJiep)KaT BEAYLIYIO CEMy «HUMEIOIIUH >KU3HEHHO Ba)KHOE 3HAYCHHE,
COBEPIIEHHO HEOOXOAMMBIN Ul KU3HW», 32 KOTOPOU CleqyeT 3Haue-
HUE ‘©KeJHEBHBIN . B repMaHCKHX TEKCTax Beylas ceMa yTpauuBa-
€TCs, OCTaeTCs TOJBKO 3HAYCHUE ‘€XKEIHEBHBIN (TOT. sinteinan, HH.
taglich, na. daily).
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B HEKOTOPBIX HCCIIEIOBAaHUAX OTMEUYAETCS CI0KHOCTh, KOTOPYIO
WCTIBITBIBAJIM TEPEBOAYMKH U KOMMEHTATOPBl MOJHUTBEHHOTO TEKCTa
NpU MEepeBoAe MMEHHO 3TOro Maccaxka, MOCKOJIBKY CIOBO ‘&m10uUoiov’
BCTpedaeTcs TONBKO B TekcTax Matdest u JIyku u MOKeT epeBoIuThCsS
no-pazHomy: 1) «HeoOXOoAUMBIN st KU3HU» (M3 3HAUEHHH MPOHU3BO-
HBIX ‘&r1’ U ‘odoia’); 2) «Ha 3TOT AeHb» (< ‘&m v ovoa’); 3) «Ha 3aB-
TpawHu# AeHb» (< ‘7 émodoa’). CoBpeMeHHbIe nepeBoaurku EBaHre-
st B OOJIBIIMHCTBE CBOEM CKIIOHSIOTCSI K BAPHAHTY «HA 3TOT JICHb,
©KEIHEBHBIN», B TO BpPEeMS KaK MX NPEANIECTBEHHUKH BKJIAJBIBAIN B
3Ty 4acTh TEKCTa JUOO 3HAYCHHE «MMEIOIIMI JKU3HEHHO Ba)KHOE 3Ha-
YeHHUE, COBEPIIEHHO HEOOXOAMMBIN JJIsl KU3HW» (< Jat. ‘supersubstan-
tialem’), 1m00 3HAaYEHME OTHOCSIIUICA K IHIO 3aBTpaIIHEMY», MOJI-
YEepPKUBasi 3CXaTOJOTMYECKYI0 3HAUYMMOCTH MocienHero (cp.:. «xied
3aBTpainHuil naii Ham ceroans») [Comfort, 2008, p. 15].

Bo Bcex MOTUTBEHHBIX TEKCTaX MCIHOJIb3YETCS WMIIEpaTUBHAS
¢opma rmarona. HTEpecHON nMpeacTaBiseTcs MepeKIndka cIoBogopM
B JIATUHCKOM M PYCCKOM $I3bIKax, 0€3yCIOBHO, OTHOCSIINXCS K UHAOEB-
porietickum ocHoBaM [UepHbix, 1999, c. 232]: pyc. dascob — damu,
YKp. oamu, O61p. daysv, CT.-claB. damu, 4ell. dati, TONbCK. dac, poAcT-
BEHHO Jart. do, IT. duoti, rped., Ap.-uH1. dadati.

B To e camoe BpeMst repMaHCKHE SI3bIKH ONPEIeTIeHHO EMOHCT-
PHUPYIOT OTJIMYHE OT IPYTrHUX WHIOEBPONEHCKUX HErepMaHCKUX TPy
s3p1k0B [The Oxford Dictionary..., 1966, p. 399; Duden, 2001, S. 252]:
npororepM. * zebanan, rot. giban, na. siefan, Ha. give, chpus. jeva, Ic.
geban, cp.-roii. gheven, coBp. Toll. geven, OBH. geban, HH. geben,
muci. gefa. llpuBeneHHble TpUMEPH! SKCIUIMLUUPYIOT OYEBHIHOE IPO-
UCXOK/ICHHE TePMAaHCKUX (POPM OT OJTHOH OOIIEH OCHOBEI.

[TsToe npomenne — «M octaBu Ham IOJTH HAaIa, SIKO (3KE€) U MBI
OCTaBJISIEM JIOJDKHUKOM HAIIUM» — COIEPKHUTCS B ABEHAALATOM CTHXE.
Bo Bcex mepeBojax CTHXa COXpaHSETCS TOJBKO OOIIas TEeMIIO-
PUTMHUYECKas] OpraHu3alysl TEKCTOBOIO MOCTPOEHUS, B TO BpeMs Kak
y3yC yIOTpeOIIIeMBIX JIEKCEM OKa3bIBAETCSl HACTONBKO Pa3IMYHBIM, YTO
TOJILKO B OTJIEJIBHBIX CIy4asiX, KaK, HalpUMep, B JATUHCKOM W aHTJINH-
CKOM WJIM TOTCKOM M HEMELKOM, MOKHO TOBOPHUTH O HEKOTOPBIX S3bI-
KOBBIX Mapajuiensx. [Ipuuuna, mo Bcell BEPOSTHOCTH, COCTOUT B TOM,
4TO Ha 3ape XpUcThaHcTBa TekcT HoBoro 3aBera cyliecTBOBal B pas-
HBIX BapuUaHTax; IpW 3TOM YCTHOE MpelaHue U MHUCbMEHHOE CIIOBO CO-
CYLIECTBOBAJIM PaBHONPABHO.
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B kauecTtBe mpuMepa JEKCHYECKHX DPa3HOYTCHUH MOXHO NpU-
BECTH JICKCEMBI ‘00/12" U ‘00CHUK’ , BCTPEYAIOIIUECS B 3TOM CTUXE, U
X COOTBETCTBHS B JIPYIHX f3bIKax. B mcciemyembIX mepeBoAax BbI-
CTpauBaeTCsl psii CEMaHTHYECKH OJM3KUX JIEKCeM: Tped. opeilruo /
opeiiétng — nat. debitum / débitor — 1.-cnaB. done / 00AHCHUK — TOT.
skuldo / skula — wn. Schuld / Schuldiger — na. debt / debtor (bubnus
koponst MakoBa) — tre (a)spas / trespace (Tunnans) — ac. 3ylt / zyltende
(aHTIIOCAKCOHCKAs BEPCHS).

[To muenuto M. dacmepa, 11.-cnaB. 002 POACTBEHHO ToT. dulgs,
OJTHAKO MPOMCXOAMUT HE OT TEPMAHCKOTO KOPHS, M JJaske He OBbLIO 3auM-
CTBOBAHO U3 KaKOro-mOo repMaHckoro si3bika [Dacmep, 1986, T. 1,
c. 524]. T'or. dulgs, co cBOel CTOPOHBI, HE UMEET KOPHEBBIX COOTBETCT-
BUU B JpPYruxX TEPMAHCKHUX S3BIKaX M, CKOpee BCEro, Kak IoJlaraetr
B. JlemanH, umeer kenbTckoe mpoucxoxnenue [Lehmann, 1986, p. 97].
B rorckom mepeBoie MOIUTBBI BMECTO dulgs MCHONb3yeTCs JIEeKCHYe-
CKasl Tapa MpOTOrepPMAaHCKOTO Mpoucxoxnenus skuldo / skula, ceman-
THUYECKH BOCXOAALIAS K Tped. opeidrjua / opeiléng. OueBuaHa ceMaH-
TUYECKasl CBSI3b 3TUX FOTCKUX JIEKCEM | ¢ HH. Schuld / Schuldiger.

B aHrnocakcoHCKoOH BepcHM TEKCTa MCIONB3YIOTCs GopMbl ‘3plt’
u ‘zyitende’, xoTopele, Kak monaraioT coctaButenn Oxcgopickoro
STHMOJIOTHYECKOTO CJIOBaps, HE MMEIOT HUYEro OOMIEro C MpoTorep-
MaHCKMM KOPHEM M OCTaloTcs 3TUMoJorudecku HesicHbIMU [The Ox-
ford Dictionary..., 1966, p. 419; [Bopenxwuii, 2002, c. 221]. ITo Hame-
My MHEHHIO, YIOMSHYTBIC AaHTJIOCAKCOHCKHE (QOPMBI 00pa3oBaHBI
METaTEeTUYECKU OT TOT. dulgs, 4To, MPEANOI0KUTENBHO, TAKXKe YKa3bl-
BAeT Ha UX KeJIbTCKOe mpoucxoxaenre. OnHako B OoJiee MO3AHMUX aHT-
JIOSI3BIYHBIX TIEPEBOJAX MOJIUTBBI 3TH JICKCEMBI YK€ HE BCTPEUAIOTCA.

B cpenneanrnuiickoM nepeBose Tunaams HCOIL3YIOTCS (HOPMBI
JATHHCKOTO TIPOUCXOXJICHUS tre (a)spas / trespace (< cT.-ppaHI.
trespasser < cp.-nart. transpassare [Duden, 2001, p. 940]. Jlekcema
‘trespass’ BOILIa B CPEAHEAHITIMHACKUHA U3 cTapo(dpaHIly3CKOro OKOJIO
1300 r. B 3HaueHun ‘rpex’ W ObLIa MCIOJb30BaHA THHAAIEM Kak SKBHU-
BAJICHT K TPEUYECKOMY ‘dpeiirjuo’ ‘BUHA’, TOCKOJIBKY OH, KaK M3BECTHO,
npu nepesoae EBanrenust onupancs Ha rpedecKuil TEKCT.

[lepeBogunky, roToBUBIIKE TepeBor llucanus mo MopydeHHIO
koponst MakoBa, B cBOIO ouepenb, MoJIb30Balich Bynbraroii u octano-
BHJIMCH Ha JiekceMax ‘debt’ u ‘debtor’. be3 coMHEHH, 34€Ch MOKHO
MPOBECTH 3THUMOJIOTHYECKYIO Mapaijiesib MEXIY 3THMH JIEKCEMaMH H
nat. déebitum / débitor (< debeo ‘(1) nomxken’ < *dehibeo < de + habeo)
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[Vaan, 2008, p. 162]. [louemy aHrIuiicKue MEPEeBOAYUKH MOJIUTBHI B
pa3HOe BpeMs HCIIOIB30BAIN Pa3IMYHbIE JIEKCEMBI AJIS MEpeadyu 1o-
HATHH «JOJII» U «IOJDKHHK», OcTaeTcs 3araakoi. Ensa mm sto o0y-
CJIOBJICHO $I3bIKOM MCTOYHHKA, C KOTOPBIM PabOTall TOT MM WHOU Tie-
peBoquuk. Ckopee, peub MOXKET WATH O KOHIENTYyaJbHOM Ppa3iIuduu
MOHATUN «BUHA» U «TPEX», CEMAHTHUECKUI MOTEHIMal KOTOPBIX HE
paBHO3HAUECH: BUHA — HE BCETJa IPeX, HO TPeX — BCErzia BUHA.

IlocnenHuii — TpUHAAUATBIA — CTUX SBISETCS 3aKIIOYUTEIBHON
YacThIO MOJIMTBEHHOTO TEKCTa, MMPECTaBIsis co00i obpamienue kK bory
C JBYMsI NPOIIEHUSMH — IIECTHIM U CEIbMBIM, M aKKJIaMalueu, T.e.
CIIaBOCJIOBUEM.

WnTepecHolt mpencTaBigercss CTpyKTypa cTuxa. B rpedeckom
BapUaHTE OHA AKTYAJIM3UPYETCS OJHUM CIO0>KHOIOJYMHEHHBIM Mpeaso-
JKEHHEM C MPUIATOYHBIM INPEUIOKEHHEM NMpUYMHBEL. Ta ke CTpyKTypa
COXpaHEHa B pyccKoil Bepcuu. B mccnenyembIx TEKCTax Ha APYyTHUX
A3bIKaX CTUX pa3OMBaeTcsi Ha JBa OTACIBHBIX mperoxkeHus. Ckopee
BCET0, 3TO KOHEYHOE IMPEJIOKCHHE HMEET YCTaHOBIEHHYIO (OpMy,
B3ATYIO U3 JUTYPrU4e€CKON MOJMTBBI, HO TaKO€ MOCTPOEHHE CTHUXA —
paszeneHue Ha JBE YacTH — NPEACTaBIsAeT co00i MoaAN(pHUKALINIO, B KO-
TOpOl NMpUMEHSIETCA BapHaHT YCTOSIBIIEWCS B MOJINTBEHHOM TEKCTE
PUTMHUYECKOW (OPMYJIBI, BOCIIPOM3BOJMMOM BO BpeMs 0OpAJI0B C yue-
TOM TpaBUJI OTIIPABJICHUS PETUTHO3HOTO KYyJIbTa B COOTBETCTBYIOIIEH
ctpaHe. C Apyroil CTOPOHBI, TaKOW CTyNEHUYaThI, MHOTOYPOBHEBBIH
XapakTep CBHUJCTENBCTBYET O MOAYMHEHHOCTH B CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOM IIJIaHe MPHUAATOYHONW YacTH TJIABHOMY NPEATIOKEHHMIO,
U 3TO pa3fefIiCHHOE CJIOKHOMOJYHHEHHOE MPEIOAKEHUE LETUKOM BbI-
MOJIHSET €UHYI0O KOMMYHHUKAaTUBHYIO 33/1a4y.

OObenuHeHne IBYX NPOLICHWH, COCAMHEHHBIX B CHHTaKCHYe-
CKOM IUIaHE TPOTHBUTEILHBIMH COI03aMH (Tped. didd, nat. sed, pyc. Ho,
TOT. ak, HH. sondern, Ha. buf), BeIpaxxaeT 3HaAYCHNUE MPOTHUBOIOIOKHO-
CTH U HECOBMECTHMOCTH M OJHOBPEMEHHO MOJYEPKUBAETCS JEKCHUe-
CKHUM TIOBTOPOM OTPULI@HUS ‘HE’, YTO aKTyalIH3HPYyeT MOTEHINAIBHYIO
pean3aluio B ONPENEICHHBIX YCIOBHAX HEKHX CKPBITBIX JIOMOIHHU-
TEIbHBIX BO3MOXHOCTEH B CiIydae MOJOKUTEIbHON peakiuu boxxecTBa
Ha 4YeJoBe4YecKyro MonuTBY. IIpocbba Momsiierocs 3akiroyaercs He
TOJILKO M HE CTOJIBKO B TOM, YTOObI ['0CTIONNb «HE BBEN B MCKYLICHHEY,
paccMaTpuBaeMoe Kak ycJIOBHE, IPU KOTOPOM 4YEJIOBEK NMOTEHLUAIBHO
TOTOB COBEPIUUTH I'PeX, CKOJBKO B TOM, YTOOBI OH OIpaani 4YesioBeKa
OT CaMOT0 MCTOYHHKA 3TOTO rpexa («iykaBoroy). [IpencraBnsercs, 4To
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HCIIOJIb3YyEeMbIH 3/1eCh MPOTUBUTEIBHBIN COI03 HE MPOTHUBOIOCTABISET
HIECTOE€ U CEAbMOE MPOIICHUS, HO SMOIMOHAIBHO U COACPKATEIBHO
CBSI3BIBACT UX JAPYT ¢ ApyroMm. Ilpu 3TOM IecToe MpOIICHHE MOXKET
BOCIIPUHHUMATHCS KaK 4acTh CEIbMOI0, I€MOHCTPUPYIOUIETO CBOU YHHU-
BEPCAIbHBIA U BCEOOBEMITIONINN XapaKTep B ACHEKTE BCEOOIIEro u3-
0aBJICHUS! OT TPEXOB, OOYCIOBICHHOTO OE3rPaHMYHBIMUA BO3MOXKHOCTSI-
mu bora.

Bo Bcex aHanmm3uMpyeMbIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS CIOBOYMOTPEO-
NeHust, IBGEMUCTUYCCKH MAapKUPYIOLIME HEYHUCTYHO CHILY; Cp.. Tped.
movnpdg, nat. malus, pyc. aykaewiil, TOT. ubilin (ubilia), nu. Ubel, na.
evil. HeoOxonmuMocTh 3B(eMu3anuu B JaHHOM CIIy4ae BBI3BaHA TEM,
YTO B XPUCTUAHCKOU KyJNbType NMOMHHATh HEUYHCTYIO CHIIy CTPOTO 3a-
MPEeIanoch.

OOmmii 11t BCEX HMCCIEAYEMBIX SI3BIKOB 3B()EMHU3M B 3HAYCHHUU
‘0ec, IbSBOIIL, YePT, caTaHa’ BO BCEX MCCIEMYEMBIX S3bIKaX, 32 UCKITIOYE-
HUEM PYCCKOTO, MepenaeTcsi CIOBOM, KOTOPOE MMEET 3HAYCHUE «3JIOH,
XyJIOH, AYpPHOW, IUIOXOW, HErOJHBIM, WCHOPYEHHBIA, JIOCTaBJISIOLIUN
MHOTO TpPyJa, XJIONMOT» (C BKIIIOUCHHEM CEMbI KHBOI»). B pycckom
CJIOBE ‘7IyKaguliil’ BEAyIIas CeMa 3aK/II0UeHa B MOHATUAX ‘KPUBOIYIIUE’,
‘XUTPOCTBH’, ‘00MaH’, ‘HEMOCTOSIHCTBO , ‘CKJIOHHOCTh K KO3HSM, UHTPH-
ram, koBapctBy [UYepnbix, 1999, c. 495; dacmep, 1986, T1. 2, c. 532].
Bwmecre ¢ TeM 3TO CIOBO TakKe MUMEET 3HAUCHHUE ‘UTPUBBIM, HCIOTHEH-
HBIA JOOpoIyIIHO-HeBUHHON xutpoctu’ [Oxeros, 1985, c. 284], uro
MOXKET CBUJCTEIBCTBOBATH O HEKOTOPOM CTPEMIICHUHU CIJIQJAWTh HEra-
THUBHYIO B LIEJIOM XapaKTEPUCTUKY MEPCOHANKA.

4. AKki1amManus

3akaH4YMBaeTCA TEKCT MOJUTBHI aKkkiIaMaiueld. @opMbl aKkiIaMa-
UM, 0OCOOCHHO «aMHHB», UIMEIOT CBOM YacTHBIEC ()YHKLUH U 3HAUYCHHE B
3aBUCHMMOCTH OT TOTO, B KAKOM MecTe 0Opsiia MJIM B KaKOM THUIIE MO-
muTBbI OHU BeTpevaroTest [Nadolski, 1992, p. 200-201].

CnoBo ‘amunv’ MMeeT ApeBHEEBPENCKOe MPOUCXOXIAcHHE (Cp.:
Ip.-eBp. amen, rped. Aursv). OHO OBIJIO 3aMMCTBOBaHO M3 BETXO03aBET-
HBIX TEKCTOB, MEPELUIO B TPEUECKU U JaTHMHCKUN mepeBoasl HoBoro
3aBeTa, a 3aTe€M U B JpyTHE S3BIKM IPAKTUUECKU Oe3 u3MeHeHus. B es-
pefCKOM SI3bIKE OHO MMEET TOT K€ KOPEHb, YTO U CJIOBA CO 3HAUEHUEM
‘TBEpJBIA’, ‘HaeKHBIN , ‘IOCTOSIHHBIN , ‘BEpUTH’ U ‘TOBEPSATH .
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B rpeueckomM opuruHasne BeIpak€HHE «UCTHUHHO, HCTUHHO» 3BY-
YT KaK «aMUHb, aMUHb». [IBOiHOE ymoTpeOnenue ciosa ‘amuns’ Un-
CyCOM MOJYEPKHUBACT CYyry0yl0 HCTUHHOCTD CKa3aHHOTO HM.

3akaouenue

B uccrnenyeMom TekcTe MOJTUTBBI peaiM3yeTcsl TUIIMYHAS CXeMa
penpe3eHTaIlli MOJUTBEHHOTO TEKCTa, MPUMEHSIOTCS CTEPEOTUITHBIC
CPEJICTBa KOT€3UH, COICPIKUTCS CTaHIApTHAS PEIUTHO3HAS JICKCHKA.

B psimy xapakTepHBIX IS PEIUTHO3HOTO S3bIKA CTHUIIUCTUUECKHUX
CPEJICTB BBICTYIAOT CIICIMANIbHAS JICKCHKA M TPAMMATUYECKHE CPEJICTBA —
MOP(QOJIOTHYECKUE U CHHTAKCUYECKHE: HATMYNE BOKATUBHBIX (pOpM UMEH
CYIIECTBUTENBHBIX M MMIICPATUBHBIX TJAroJIbHBIX (OpM, MpeodiiaiaHue
MPEBOCXOJTHOM CTEMEeHN WMEH MPHIIararelibHbIX, MPAKTUYECKH IOJHOE
OTCYTCTBUE 4MCIUTENbHBIX. Kak oTMevaer A. BexOuikasi, «B rpaMMaTH-
K€ 3aKOJIMPOBAHO 3Ha4YeHUE. | paMMaTHueckue KaTeropuu <...> KOJIUPYIOT
CEMaHTUYECKHE Pa3JINiusl, KOTOPhIC B KOHKPETHOM PEUEBOM COOOINECTBE
cuMTaloTCs (Ha IMOJICO3HATEILHOM YPOBHE) OCOOCHHO BaKHBIMUY» [Bex-
ounkas, 2001, c. 44].

Penurno3Helii CTWIIB MOJIMTBEHHOTO TEKCTa XapaKTePU3yeTCs
TMMHAYHOCTBIO, SMOIIMOHAIEHOCTBIO U PUTMU30BaHHOCTHIO.

OueBHIHA CBSI3b MOJIMTBEHHBIX TEKCTOB C KOJMU(MUIIUPOBAHHBIM
KYJIBTOM, MX TIOBTOPSEMOCTb, TPAIUIIMOHHOCTh, CBSI3aHHAS C OTHOIIE-
HHEM JIIOCH K MOJUTBEHHBIM BEICKA3bIBAHMSIM.

HccnenyemMoMy TEKCTy MOJMTBEI IPUCYIU BCE AIIEMEHTBI, CBOM-
CTBEHHBIE CAKPAILHOMY PEJIMTHO3HOMY THITYy TEKCTa; IIPU 3TOM CTPOTO
pErIaMeHTUPYETCSI MECTO JAHHOTO BHICKAa3bIBaHUS B pPaMKax oOpsa,
ero si3bikoBas popma u GpyHknus. TexcT MOMUTBBI «OTYE HAI COAep-
JKUT BCE HEOOXOJIUMbIC YaCTH B paMkax JIMTypruu boxwero CroBa u
COCTOWT W3 aHAaKIIE3bl, aHAMHE3bl, CEMHU MPOIICHUH W 3aBepIIAIOIICH
YaCTH — aKKJIaMaIiH.
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